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OBEROFICER subst. m., ab 1736; auch ober-oficer ; ‘ein Offizier
niederen Ranges, der kein Stabsoffizier ist’ – ‘niższy rangą oficer; oficer
nienależący do sztabu’: 1735–1736 GazPol(C) 5, Sp17 PP. Sztabs
y OberOfficyerowie Garnizonu, tudźie�z Magi�trat Mia�ta [...] wy�zedł o puł
mile za bramę. ◦ 1855 GWar 24 1, Nowo W bitwie 24 sierpnia zabito
z naszej strony 31 niższych stopni, raniono dwóch ober-oficerów. ◦ 1880
GWar 12 2, Nowo Według dalszego jednak artykułu, sądowi temu ulegają
tylko ober-oficerowie. ◦ [LBel.] 1884 GKr 86 1, Nowo sztab i oberoficer ze
szwadronem lekkiej kawaleryi. – Tr, Sw. � Var: ober-oficer subst. m., 1855
GWar 22 2, Nowo ◦ [LBel.] 1880 GWar 12 2, Nowo; oberoficer subst. m.,
1735–1736 GazPol(C) 5, Sp17 ◦ 1884 GKr 86 1, Nowo – Tr, Sw. � Etym:
nhd. Oberoffizier subst. m., ‘Offizier höheren Ranges (als ein Unteroffizier)’,
Gri. � Der: oberoficerski adj., zuerst geb. Tr; ober-oficerski adj., [hapax]
1855 GWar 24 1, Nowo. ❖ Trotz übersetzt sein Oberofficyer mit
Ober-officier bey einer Compagnie; haut officier dans une compagnie. Der
Beleg von 1735 scheint zwei Kategorien von Offizieren zu unterscheiden,
wobei die Sztabsofficyerowie wohl einen höheren Rang haben. Die
Bezeichnung erklärt sich aus der deutschen Opposition zwischen Ober- und
Unteroffizieren (so noch in einem Beleg von 1835, Grimm). Die Belege aus
GWar, Nowo beziehen sich wohl auf die russische, derjenige aus GKr,
Nowo auf die österreichisch-ungarische Armee.
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